
 Estats membres de la Unió Europea, signataris de l’acord sobre l’Espai Econòmic 

Europeu i signataris de l’acord bilateral amb la Unió Europea. 

Països:  

Estats membres  de  la  Unió  Europea:  Alemanya,  Àustria,  Bèlgica,  Bulgària, 

Croàcia, Dinamarca, Eslovàquia, Eslovènia, Espanya, Estònia, Finlàndia, França, 

Grècia,  Hongria,  Irlanda,  Itàlia,  Letònia,  Lituània,  Luxemburg, Malta,  Països 

Baixos, Polònia, Portugal, República Txeca, Romania, Suècia i Xipre. 

Signataris de l’acord sobre l’Espai Econòmic Europeu: Islàndia, Liechtenstein i 
Noruega. 

 
Signataris de l’acord bilateral amb la Unió Europea: Suïssa. 

 
Tràmits: 

 No s’exigeix cap tipus de legalització. 

 Traducció oficial al castellà dels documents acadèmics. 

 L’estudiant pot optar entre: 

a) Aportar a la universitat: 

− Títol  ORIGINAL  i  traducció  ORIGINAL  OFICIAL  al  castellà,  i 

fotocòpies perquè el confronte la universitat.  

La universitat confronta la còpia vista la documentació original, 

es  queda  la  còpia  confrontada  i  torna  a  l’estudiant  la 

documentació original. 

 

− Certificat acadèmic personal ORIGINAL  i  traducció ORIGINAL 

OFICIAL  al  castellà,  i  fotocòpies  perquè  el  confronte  la 

universitat. 

La universitat confronta la còpia vista la documentació original, 

es  queda  la  còpia  confrontada  i  torna  a  l’estudiant  la 

documentació original. 

 

b) O proporcionar: 

− FOTOCÒPIA del títol que ha de portar  incorporat el segell de 

COMPULSA ORIGINAL de l’ambaixada o el consolat d’Espanya 

al país emissor del títol  i FOTOCÒPIA de  la traducció OFICIAL 

al castellà que, al seu  torn,  també ha de portar  incorporat el 

segell de COMPULSA ORIGINAL de  l’ambaixada o el consolat 

d’Espanya al país emissor del títol.  

D’aquesta  manera,  la  confrontació  del  títol  original  i  la 
traducció oficial al castellà les realitza l’ambaixada o el consolat 
d’Espanya del país emissor del títol.  



 

− FOTOCÒPIA del certificat acadèmic personal que ha de portar 

incorporat el segell de COMPULSA ORIGINAL de l’ambaixada o 

el  consolat d’Espanya al país emissor del  certificat acadèmic 

personal i FOTOCÒPIA de la traducció OFICIAL al castellà que, 

al  seu  torn,  també  ha  de  portar  incorporat  el  segell  de 

COMPULSA ORIGINAL de l’ambaixada o el consolat d’Espanya 

al país emissor del certificat acadèmic personal. 

D’aquesta  manera,  la  confrontació  del  certificat  acadèmic 
personal  original  i  la  traducció  oficial  al  castellà  les  realitza 
l’ambaixada  o  el  consolat  d’Espanya  del  país  emissor  del 
certificat.  

 


